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Mottó: ,, ... – fiatalok, de nem ritkán a felnőttek is örömüket lelik abban, hogy tárgyakat, cselekedeteket újra keresztelnek, némely szókat megcsonkítanak, másokat tudatosan rosszul használnak, szócsonkokat összeolvasztanak, egyszóval játszanak, mert fel akarnak tűnni, mert megrészegíti őket a szóalkotás gyönyöre s mert az agyonkoptatott, színtelen, üres szólamok zendülésre késztetik őket. ” 



			(Kolozsvári Grandpierre Emil: Utazás az argó körül)
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Bevezető



	A csoportnyelveket, azon belül a diáknyelvet sokáig szemérmes homályba burkolta a nyelvtudomány. Helytelen, züllött, a köznyelvet megfertőző káros jelenségként tartották számon, bár beismerték, hogy vannak ötletes, színes ,,szótalálmányok” is. Mivel a tolvajnyelven kívül csak a diáknyelvet vizsgálták tüzetesebben, legtöbbször csak elnéző, dorgáló, jobb esetben nosztalgikus írások születtek a diákok nyelvével kapcsolatban, de kevesen ismerték fel, hogy valódi nyelvépítő tényezővel állnak szemben.	

	Jelen munka célja, hogy néhány gondolat felvillantásával megközelítse a szleng fogalmát, szóljon használóiról, kialakulásának okairól, kutatásáról, majd a diáknyelv vizsgálatára kerül sor, különös tekintettel a választott iskolák diákszókincsére. A bibliográfia és a gyűjtött szóanyagot tartalmazó szótár a dolgozat utolsó részében kapott helyet. 







*	*	*























Mi a szleng?



	Ha tökéletesen helytálló definíciót keresünk erre a sok nyelvi, szocio-kulturális és lelki tényezőn alapuló fogalomra, akkor az semmiképp sem a rövid, egymondatos meghatározások sorát fogja gazdagítani. A szerelem fogalmát is igen nehéz megragadni, holott alapvető módon jelen van érzelmi életünkben. A szleng nyelvi, társadalmi, lelki életünk bizonyos kódjait tartalmazza, s bár mindnyájan tisztában vagyunk létével, fogalmi meghatározására már kevesebben vállalkozunk. A nehezen definiálhatóság pedig onnan is eredhet, hogy vagy nem látjuk pontosan a szleng lényegét nagyfokú összetettsége miatt vagy olyannyira természetes jelenségnek tartjuk, hogy nem is igényeljük annak részletesebb vizsgálatát. Robert L. Chapman amerikai szlengkutató szótárának előszavában sok érdekes információval szolgál a témával kapcsolatban. Szerinte a szleng univerzális emberi jellegzetesség, amely egyidős az emberi nemmel, gyökereit az elme legmélyebb rétegeiben kell keresnünk, talán magában a tudatalattiban. A szleng egyfajta attitűd, érzés és cselekvésmód: paradox módon a leginkább nem nyelvszerű nyelvtípus. A szleng az életerő idiómája, amely fittyet hány a tabukra, szájára veszi a szexualitást és akasztófahumorával nevetségessé teszi a halált (Chapman  1988: xiv-xvi). Az észt Tőnu Tender igen jól értelmezhető, kézzelfogható definíciót alkotott: ,,A szleng bizonyos szociális csoportra, osztályra, egy és ugyanazon szakmai csoportra, baráti körre stb. jellemző sajátos, nem szakmai jellegű, (gyakran humoros) beszélt nyelvi szókincs, amely minden élő nyelvben működő törvényszerű nyelvi folyamatok alapján jön létre. Például a szavak jelentésének analógiás alapú kibővítése útján, szavak összekapcsolásával és rövidítésével, idegen nyelvekből és nyelvjárásokból való kölcsönzéssel, archaizmusok használatával, tulajdonnevek köznevesítésével, új szavak képzésével stb. A szleng a nyelv variációs eleme, amelyet nyomatékkal, intonációval, ritkábban sajátos szintaxissal használhatunk. A szlenget elsősorban a szókincsre jellemző jelenségnek tartjuk, és általában elmondhatjuk, hogy a szleng a szavak formájának és/vagy jelentésének sajátos megváltoztatása útján jön létre” (Tender 1997: 96). 

A szlenget főként az alacsonyabb iskolázottságú, deviáns társadalmi csoportok használják, de valamilyen formában minden közösség tagja beszéli ezt a legtöbbször stilisztikai különbségeket mutató nyelvváltozatot. Használói főleg férfiak, de napjainkban egyre több nő is él ezzel az önkifejezési eszközzel, gyakran leleményességben, de trágárságban is túlszárnyalva az erősebb nem tagjait. Főleg bizalmas, informális közlésekben jelentkezik, a beszélőnek a beszéd tárgyához való viszonya többnyire tréfás, humoros. A szleng ,,érzésének injektálása” a szókincsbe és a mondatszerkezetekbe általában kreatív, újító szándékú. Jellemzője a képes, metaforikus gondolkodásmód és a direktség, a nyílt szókimondás. E nyíltság miatt a társadalom nagy része elítéli a szlenget, durvának és közönségesnek bélyegzi. Sajnálatos, hogy a legtöbb ember hajlamos figyelmen kívül hagyni, hogy a szleng nem csak a tabunak számító (többnyire szexuális) jelenségeket nevezi néven, hanem megszépítő kifejezéseket is használ, eufemizál. Leggyakrabban megszólításra, nyomatékosításra, különböző érzelmek kifejezésére, felszólításra, elutasításra használják. A szlenget használók célja társadalmi szempontból rendszerint az, hogy az adott nyelvezetet nem ismerőt kizárják a kommunikációból. Lelki, pszichológiai szempontból az efféle cselekvésmód, beszédtett azonosságtudatot ad, a beszélő az adott csoport részének érzi magát (Kövecses 1997: 8-12). 

Kis Tamás a szlenget nyelvi univerzálénak tartja. ,,Létrejöttének egyik alapvető, talán legfontosabb feltétele egy olyan beszélőközösség, amelynek tagjai napi intenzív beszédkapcsolatban állnak egymással. Ha ez az intenzív beszédkapcsolat megvan, akkor a nyelvben feltűnnek a szlengjelenségek. Minél intenzívebb a beszélőközösség tagjainak (beszéd)kapcsolata, annál gyakoribbak a szlengjelenségek a beszédben. Ennek megfelelően a szleng minden beszélt nyelvnek minden korszakában jelen van” (Kis 1997: 241).

Nevezték már tolvajnyelvnek, argónak, jassznyelvnek, link hadovának, nyalavi, hebre, hóhem nyelvnek, zsargonnak, az adott korszak szokásainak és nyelvérzékének megfelelően. A szleng elnevezést Péter Mihály javasolta 1980-ban, azóta ez a leginkább elfogadott a hazai (főleg nyelvészeti) szakirodalomban (Péter 1980: 273). A fejlett nyugati országok jóval előttünk járnak a szlengkutatásban, könyvtárakat lehetne megtölteni az ebben a tárgyban született írásokkal, míg kis országunkban jóformán csak a XIX. században kezdtek felfigyelni erre a jelenségre. Eleinte csak a csavargók, tolvajok titkos beszédét figyelték meg a rend őrei, hogy hatékonyabban védekezhessenek ellenük. Szójegyzékek is készültek, de még nem ,,civilek” tollából (Grétsy 1987: 66). Heinlein István XIX. század eleji egri szójegyzékét 1900-ban Jenő Sándor és Vető Imre A magyar tolvajnyelv és szótára című könyve követte. 1924-ben jelent meg Szirmay István összeállításában A magyar tolvajnyelv szótára, melynek értékes bevezető tanulmányát Balassa József írta. Igen fontos tanulmány ebben a kérdéskörben Bárczi Géza 1932-ben megjelent A ,,pesti nyelv” című műve, amely már nem csupán a tolvajnyelvről, hanem a ,,titkosnyelvekről” (Szirmay-Balassa 1924: 4),  a különböző csoportok nyelvhasználatáról is sok helyes következtetést vont le (Szűts 1988: 963-968). Napjainkban egyre több tanulmány és szótár jelenik meg e témával kapcsolatban, s lassan megkezdte ,,bevonulását” a szlengkutatás a magyar nyelvészeti köztudatba, s remélhetőleg elnyeri méltó helyét a többi kutatási terület között.

Mivel a szleng igen komplex jelenség, szükség van részekre, csoportokra bontására, így könnyebben vizsgálható. A szlengtípusok csoportosításában Kis Tamás rendszerét vettem alapul, aki az absztrakció foka szerint megkülönbözteti a kiscsoport- és a nagycsoport-szlengeket, valamint a közszlenget.

,,A kiscsoport-szlengek a beszélőközösségek valóságosan létező szlengjei. Ezek nyelvi anyaga az adott kiscsoport tagjai számára a csoport jellegéből következően fontos reáliák megnevezésére vagy újranevezésére szolgál. [...] A nagycsoport-szlengek olyan kiscsoportok, beszélőközösségek szlengjéből absztrahálódnak, amelyek valamiben azonosak, és azonosságuk miatt egymással lazább vagy szorosabb kapcsolatba kerülhetnek oly módon, hogy tagjaik között átfedés vagy érintkezés alakul ki. Az egyes beszélők közvetítik a kiscsoportok szlengjét a másik beszélőközösségbe, és ezáltal egyféle kiegyenlítő szerepet játszanak” (Kis 1997: 248-250). A nagycsoport-szlengeken belül beszélhetünk helyi szlengekről és szakszlengekről. ,,A helyi szlengeken a területileg szerveződő nagycsoport-szlengeket (egy falu, város, városrész, iskola szlengjét) érthetjük. Erre a szlengtípusra jellemző, hogy szókincse szakmától független, a kiscsoport-szlengek általános szókincséből származik. A szakszlengek érdeklődési, foglalkozási alapon elkülönülő csoportokra (katonai, diák, labdarúgó, narkós stb.) jellemzők. Szókincsük a szakmától függő, az azonos szakmához tartozó kiscsoport szlengjének speciális szókincséből származik” (Kis 1997: 250).  Ezek a típusok keveredhetnek is, gyakoribbak a helyi szakszlengek (jelen esetben például a Kőrösi Csoma Sándor Gimnázium és Szakközépiskola diáknyelve), nemigen létezik ,,a” magyar diákok nyelve vagy ,,a” magyar tolvajnyelv. Adósok vagyunk még a közszleng fogalmának meghatározásával. ,,A helyi és a szakszlengek széles körben elterjedt szavai alkotják a közszlenget. Ez a nyelvközösség számára közös szlengtípus a helytől és szakmától függetlenül ismert szlengszavak csoportját takarja. Viszonya a helyi és szakszlengekhez olyan, mint a köznyelv viszonya a nyelvjárásokhoz és a szaknyelvekhez” (Kis 1997: 250-251).  

A diáknyelv tehát a szakszlengek csoportjába tartozik, és a tolvajnyelvvel együtt a szlengkutatás legismertebb és legtöbbet vizsgált területei közé tartozik. 





*	*	*

A diáknyelvről általában



Az oktatás különböző szintjein résztvevő diákok, hallgatók sajátságos nyelvezetet használnak egymás között. A családi környezetben is használják ezeket a kifejezéseket, ám sokszor meg kell magyarázniuk egy-két speciális, pusztán néhány személy ,,szótárában” meglévő szót, átköltött szólást, szóláshasonlatot, közmondást. Általánosságban elmondható, hogy minden tanuló, hallgató használja a diákszlenget kisebb-nagyobb mértékben. Szinte minden ember részt vett valamilyen szintű oktatásban, így vélhetően kapcsolatba került a diáknyelvvel. A később munkába álló, majd családot alapító fiatalok, felnőttek ,,magukkal viszik” diákszókincsüket a családi életbe, így nagy az esélye annak, hogy gyermekeik a diáknyelv egy részét a régi diákszlengből merítik, majd ez újra elterjed a diáknyelvi köztudatban (Sipos 1988: 871). Létrejöhet az a paradox helyzet, hogy gyermekeinket egykori szlengünk használata miatt vonjuk felelősségre. ,,Szegények, milyen mártíroknak érzik magukat, ha néhanapján egy-egy ilyen »eredeti« szóvirág miatt raportra kerülnek. Ha tudnák, hogy csak miattunk, bölcs felnőttek miatt bűnhődnek a legtöbbször!” (Vajthó 1930: 220). 

Részben tehát a szülők a szleng átadói, de nagyobb hatással vannak a diáktársak egymásra, mivel a szülői tekintélyt a tanulók többsége a generációs szakadék miatt nehezen tűri. Mivel a (diák)szlenget beszélők többnyire figyelmen kívül hagyják a köznyelv norma- és szókincsrendszerét – bár főként abból építkeznek (vö. Bachát 1980) – szívesen merítenek idegen nyelvekből, más csoportnyelvekből (tolvajnyelv, labdarúgás nyelve, kábítószerélvezők szlengje stb.), a közszlengből, műszaki szaknyelvekből, a technika nyelvéből, és szívesen élnek a szóalkotás lehetőségével is (vö. Dobos 1898, Matijevics 1972, Bachát 1980, Kardos-Szűts 1995, Hoffmann 1996). 

,,A diáknyelv az egy közösségben azonos céllal élő tanulóknak a csoportnyelve, sajátos beszéde, azaz olyan nyelvi eszköz, amely az irodalmi nyelvtől, a köznyelvtől és a népnyelvtől csak a szókincsben tér el, s ezek az eltérő szavak főleg az iskolai életre vonatkoznak és olyan sajátos jelek, amelyek csak a beavatottak számára szimbolizálják a valóság valamelyik mozzanatát” (Matijevics 1972: 24). A definícióból hiányzik az az észrevétel, hogy a diákok gyakran a mondatszerkezeteket is átalakítják kissé, nem csak a szókincsen változtatnak. Vidor Zsuzsa napjaink felgyorsult életvitelével magyarázza ezt a jelenséget. ,,Ahogyan a jassznyelv lexikai gazdagodását is egy leleményesen fürge, képalkotó fantázia jellemzi, úgy a mondatszerkesztési sajátosságok még fokozottabban valamilyen gyors tempójú asszociációkra támaszkodó folyamatokról árulkodnak. Néha ez a gyors iramú gondolattársítás csak valamilyen mondattanilag fellazult, esetleg felemás szerkezeteket produkál, máskor viszont sokrétűen megtermékenyítő, gazdag trópusanyag nyelviség nélküli kimunkálásához vezeti el a hallgatót a szokatlan kép- és hangváltó struktúrával összedobott, hányavetinek ható mondat” (Vidor 1964: 72). A Na, nehogy már...! vagy Jó lesz már...! ’Ne is képzeld, hogy megteheted ezt velem!’ Ne már...! ’Fejezd be azonnal!’ típusú mondatok az ilyen elliptikus mondatszerkesztést követik.

A szlengkutatáson belül a diákszleng kapta a legtöbb figyelmet a magyar nyelvtudományban. 1898-ban napvilágot látott Dobos Károly A magyar diáknyelv szótára, amely tulajdonképpen elindította (a Tanulók Lapjához érkező anyag segítségével) a magyarországi diáknyelvkutatást. Sokáig csak az argó, a zsargon kutatása mellett foglalkoztak a diáknyelvvel, de megjelent néhány kisebb munka is (vö. Benedek 1908, Oltyán-Huhn 1916, Vajthó 1930). A diákszleng igazi vizsgálata a '60-as években folytatódott (Kovalovszky Miklós Valóság-beli cikke 1963.), kiemelkedő szerepe volt a Magyar Nyelvőr ilyen témájú pályázatának (Hogyan beszél a mai ifjúság? 1964.), majd megjelent Matijevics Lajos alapvető műve 1972-ben A vajdasági magyar diáknyelv címmel. A témával foglalkozó cikkek száma örvendetes módon gyarapodott, itt Mizser Lajos, Bachát László, Erdős Gábor, Sipos Pál, Grétsy László, Rónaky Edit, Hoffmann Ottó, Szűts László munkáit kell megemlítenem.  Diáknyelvi szótárt szerkesztett többek között Tóth Kornélia (A sárbogárdi diáknyelv szótára 1990), Kardos Tamás és Szűts László (Diáksóder 1995), valamint Hoffmann Ottó (Mini-tini-szótár 1996).

 A diáknyelvi tanulmányok túlsúlyának oka részben az lehetett, hogy mindnyájan kapcsolatba kerültek valamilyen módon a diáknyelvvel, az anyaggyűjtést könnyen végre tudták hajtani, valamint a diáknyelvet nem tartotta a (nyelvészeti) közvélemény annyira károsnak, mint ahogyan az például a tolvajnyelv esetében történt. A diáknyelvre ,,jellemző a játékosság és az ötletesség, kevésbé a durvaság és a tiszteletlenség. A diáknyelv keletkezésében szerepet játszik még a tréfálkozás, a vidám hangulat, a diákos csínytevés, néha az utánzás, a gúnyolódás és a vagánykodás” (Kardos-Szűts 1995: 18). Napjainkra sajnálatos módon felszaporodtak a vulgáris elemek és a töltelékként használt, behelyettesíthető ,,dzsókerkifejezések” a diákok beszédében, sőt írásában is, így az előző mondatok kissé idealisztikusnak hatnak. ,,Mintha megmerevedett volna a szókincsük: egy jelentést mindig ugyanazzal a divatos szóval vagy szókapcsolattal fejeznek ki. Hiányzik tehát a témához, a helyzethez, a különböző emberi kapcsolatokhoz való nyelvi alkalmazkodás, nem igényük a közlés árnyaltsága, hajlékonysága. Ez a ,,farmernyelv”, én így nevezem. Mert mindenütt meg lehet benne jelenni: utcán és ünnepi rendezvényen, diszkóban és előadóesten” (Koltói 1987: 76). 

Ahogyan a felnőttek, úgy a kis- és nagydiákok is használnak trágár, sokszor sértő szavakat. Nem mindig élnek tudatosan a durva szavakkal, de a baráti társaság meghitt, cinkos légkörében szinte örömmel tobzódnak az obszcenitásokban. A nyelvi tabuk elleni harcként vagy a felnőttekhez való minél nagyobb mértékű hasonulási törekvésként is felfogható ez a jelenség. Ha egy fiatalra egy adott jelenség, tantárgy, osztálytárs vagy éppen egy tanár pozitív avagy negatív benyomást tesz, úgy működésbe lép képzelete, és számos ragyogóan találó vagy kínosan bántó nyelvi lelemény születik, hogy azután kihulljon a köztudatból vagy gyökeret eresszen az általánosan használt kifejezések mellett a köznyelvben. 

Károsak vagy hasznosak számunkra ezek a jelenségek? Boros Tiborné úgy véli, hogy a divatos, egyszerűségre törekvő szavak kitaszítják az értékes, köznyelvi megfelelőket, és ez a nyelvre káros hatást gyakorol, de beszél a folyamat kedvező hatásáról is. ,,Ezekben a sikerültebb szóképzésekben az az organikus nyelvújító lelemény működik, amely a belső szókincsgyarapodásnak állandó, természetes eszköze” (Boros 1965: 151). A diáknyelvben tehát megvan a kreatív, újító akarat, ugyanakkor hemzseg a nyelvi ízléstelenségektől is. A nyelv és a nyelvérzék dönti majd el, melyik oldal lesz domináns a jövőben, ugyanis a nyelvészetnek-nyelvművelésnek nincsenek olyan fegyverei, amelyek képesek lennének megakadályozni ezeknek a nagy természetességgel áradó új szóalakulatoknak a betörését a köznyelv gondosan dédelgetett bástyái mögé. A nyelvfejlődés irányát mindig a nyelv maga szabja meg, akár tetszik nekünk, akár nem. 

A diákszókincs elemei állandó mozgásban, változásban vannak. Az elemek létrejötte szorosan kötődhet a szórakozáshoz, a divathoz, a sporthoz, a párkapcsolatokhoz. A legfontosabb tényező a nyelvi közösség megléte vagy hiánya, nem utolsósorban minősége. Legtöbbször ugyan egy adott személytől származik az új lexikai egység, de annak igazi nyelvi élete és ,,életben maradása” az azt gyakorta használó közösségtől függ. A diáknyelv életképességéről így ír Matijevics Lajos: ,,Ennek a csoportnyelvnek minden feltétele megvan, hogy társadalmi kommunikációs értékűnek tartsuk, hiszen a közlés folyamatában egyaránt jelen van a beszélő, a hallgató, a beszéd tárgya és a nyelvi jel, viszont ez a közlési forma sohasem lehet a köznyelvvel egyenértékű” (Matijevics 1972: 14). Nehéz elképzelni egy olyan beszélgetést, amely kizárólag a diákszleng elemeiből táplálkozik. Mesterségesen ugyan létre lehet hozni egy ilyen nyelvet, de az hosszabb távon fárasztóvá válna, akadályozná a kommunikációt. 





Az anyaggyűjtés körülményeiről



	Az anyaggyűjtést 1997 novemberében végeztem Hajdúnánáson a Makláry Lajos Ének Tagozatos Általános és Zeneiskola 5.a és 8.b osztályában, valamint a Kőrösi Csoma Sándor Gimnázium és Szakközépiskola 5.g és 4.k osztályában. Szándékom az volt, hogy az azonos korcsoportba tartozó, de eltérő oktatási formában tanulók nyelvhasználatát összevessem, s tapasztalataimat leírjam.  

	A Makláry Lajos Ének Tagozatos Általános és Zeneiskola speciális tantervvel készíti fel tanulóit további tanulmányaikra. Az ún. Zsolnay-módszer keretein belül olyan tantárgyakkal is megismerkedhetnek a diákok, amelyek a szokványos rendszerben működő általános iskolákban még nem, vagy csak szórványosan fellelhetők. Az itt tanulók a közismereti tárgyak mellett a Nyelvi, Irodalmi Kommunikáció (NYIK) tantárgycsoport segítségével magasabb szintű nyelvi kompetenciára tehetnek szert, mint a hagyományos rendszerben tanuló társaik. A felmérésen az 5.a és a 8.b osztály tagjai vettek részt.

	A Kőrösi Csoma Sándor Gimnázium és Szakközépiskola a vegyes típusú középiskolák közé tartozik. Immáron nyolc éve működik az iskola falain belül nyolc évfolyamos gimnáziumi tagozat, amelyet eredetileg kísérleti céllal hoztak létre, innen a (4.)k elnevezés. A 4.k osztályos diákok már négy éve tanulnak a gimnáziumban, az 5.g osztályosok pedig 1997 szeptemberében kerültek oda, miután az általános iskola negyedik osztálya után felvételi vizsgát tettek. A g betű a gimnáziumi tagozat rövidítése.  

A gyűjtés során minden osztályban hat-hat kérdőívet osztottam ki, mert úgy gondoltam, hogy a csoportmunka bőségesebbé teszi az összegyűlő anyagot. A kérdőíven olyan témaköröket, szavakat, szócsoportokat adtam meg, amelyek mindegyikét gyakran használhatják a gyerekek. Elegendő helyet biztosítottam olyan szavak esetében, amelyekre vélhetően több diáknyelvi megfelelő is található. Az alábbiakban közzétett ív csupán adalék, szerepe az anyaggyűjtésben részt vevő témakörök bemutatása.



Kérdőív



	Ezzel a kérdőívvel egy tudományos gyűjtőmunkához kérem a segítségeteket.

 	Feladatunk az, hogy az ún. diákszókincs elemeit összegyűjtsük. 

	Munkátokkal hozzájárulhattok egy kisebb diákszótár összeállításához, mely a ,,diákszlenget” vizsgálja. A gyűjtés során írjátok le azokat a szokatlan szavakat, kifejezéseket is, amelyeket csak 3-4 ember ismer!

	Az egyes furcsa kifejezések jelentését röviden magyarázzátok meg, és ha egy ismert szót, kifejezést a megszokottól eltérő alakban, helyzetben használtok, ennek magyarázatát is adjátok meg!

	Fontos, hogy a számotokra hétköznapi, szokványos kifejezéseket is felírjátok, hiszen a teljességhez erre is szükség van.

	A trágár, esetleg másokat sértő szavakat se hagyjátok ki!

	A kérdőív kitöltéséhez körülbelül negyvenöt perc áll rendelkezésre. Ha később jutna eszetekbe valamilyen kifejezés, nyugodtan visszalapozhattok.

	A szavak összegyűjtését együtt végezzétek, mert így gazdagabb lesz a „szótermés”!

I. Iskola

1. Iskolafajták és növendékek elnevezése

iskola:

iskolás:

gimnázium:

gimnáziumi tanuló:

szakközépiskola:

szakközépiskolai tanuló:

egyéb:



2. Iskolai helységek nevei

igazgatói iroda:

nevelői:

osztályterem:

tornaterem:

könyvtár:

szertár:

iskolai stúdió:

ebédlő:

büfé:

W.C.:



3. Iskolai dolgozók				

tanár/nő:

esetleges gúnynevek:

ügyeletes tanár:

hetes (az osztályban):

osztályfőnök:

kollégiumi nevelőtanár:

igazgató:

igazgatóhelyettes:

adminisztrátor:

hivatalsegéd / gondnok:



4. Tantárgyak (tantárgyi óra, szaktanár)

magyar nyelv és irodalom:

német:

angol:

történelem:

matematika:

egyéb: (fizika, kémia, földrajz, biológia, testnevelés, ének, rajz stb.)



5. Tanszerek, felszerelések

iskolatáska:

tolltartó:

toll:

ceruza:

radír:

zsebszámológép:

tankönyv:

térkép:

füzet:

ellenőrző könyv:

bizonyítvány:

órarend:

iskolapad:

körző:

vonalzó:

tornacipő:

labda:

egyéb:



6. Érdemjegyek

elégtelen:

kettes:

hármas:

négyes:

ötös:



7. Egyéb

kitűnő tanuló:

évismétlő:

igazolatlanul hiányzik a tanuló:

iskolai csalás eszközei:

tanulók gúnynevei:



II. Órán kívüli tevékenység:

1. Társas érintkezés

fiú / férfi:

lány / nő:

barát:

barátnő:

köszönések:

udvarlás, szerelem:

egyéb:



2. Ruházat:

(alsónemű, melltartó, harisnya, zokni, felsőruha, sapka, pulóver, nadrág, kabát, cipő, ékszer, frizura stb.)



3. Tulajdonságok

kövér:

sovány:

mérges:

bőbeszédű:

jó (esetleg nagyon jó):

rossz (esetleg hibás):

egyéb:



4. Érdekes kifejezések

fél, idegeskedik:

eszik:

pórul jár:

becsap valakit:

egyéb:



5. Átköltött szólások, közmondások, "aranyköpések"  

A gyűjtött anyag nyelvi szempontú vizsgálata



A vizsgált osztályok tanulói a jó és kitűnő tanulmányi eredménnyel rendelkezők közé tartoznak, de ez a tény nyelvi megnyilvánulásaikat kevéssé befolyásolja. A trágár kifejezések mellett (basznivaló ’lány, nő’, átbasz ’becsap’) szerencsére akadnak ötletes alkotások is (bagóleső ’ügyeletes tanár’, színjátszás ’rajz’). A diákok jórészt új szavakat alkottak, vagy a meglévőket látták el új jelentéssel. A szóláshasonlatok, ,,aranyköpések” és mondókák nagy száma bizonyította, hogy ezeket a nyelvi képződményeket is gyakran használják. Mivel csoportokban dolgoztak, bátrabban lejegyezték a durvább kifejezéseket is, néha bugyutának ható szóképződmények is születtek, csak hogy írjanak valamit a lapra. Gyakran (főleg a kisebbek) a köznyelvi megfelelőket írták le, ezeket nem vettem figyelembe. 

A gyűjtött diáknyelvi anyag csoportosítását néhány példa kiragadásával jórészt Kis Tamás A magyar katonai szleng szótára című műve alapján végeztem. A rigmusok, mondókák esetében a teljes szöveget közlöm, mert az nem illeszthető bele a dolgozat végén található diáknyelvi szótárba.





A szókincs gyarapításának módjai:



I. Külső szóalkotás

II. Jelentésbeli szóalkotás

III. Alaki szóalkotás

IV. A szóalkotás ritkább módjai

V. Egyéb







I.  Külső szóalkotás 

Idegen szók átvétele: cigány: csaj ’lány, nő’

Nyelvjárási szavak átvétele: girbinc ’sovány’

Köznyelvi szók átvétele:bunker ’osztályterem’ 

Tolvajnyelvi átvétel:pasi ’fiú, férfi’



II.  Jelentésbeli szóalkotás 

Névadás: Ritka szóalkotási mód; néhány hangutánzó, hangulatfestő szó keletkezett így: bumm ’kémia’     



Névátvitel: 

Hasonlósági névátvitel: főleg a forma, külső hasonlóság játszik fontos szerepet:  disznó  (kövér’; bot  (egyes’. 

Érintkezési névátvitel:bűzárasztó ’zokni’ 



Jelentésátvitel: 

A szavak hangalakjának hasonlósága alapján: szivacs, szivattyú ’kitolás, szívás, pórul járás’

Túlzó jelzők:  (jó’  kibaszott, kurva, rohadt, tök 



Összetett jelentésváltozások: cukrász ’aki buktát készít, megbukik, évismétlő’ 



III. Alaki szóalkotás

Szóösszetétel:

Alárendelő összetett szók:

sportgiliszta  (sovány ember’;   túlélőkészlet ’iskolatáska’

Mellérendelő összetett szó:

takanyanya ’hivatalsegéd’; dirigizi ’igazgatónő’





Szóképzés:

Névszóképzők: 

-a:		fiza ’fizika’

-i:		bizi(bizonyítvány(; ovi (óvoda(

-ci:		mellci ’melltartó’; naci (nadrág(

-csi:		pulcsi (pulóver(; 

-ó:		frankó (nagyon jó’ 

-ka/ -ke:	cerka (ceruza(

-ika:		szakika ’szakközépiskolai tanuló’

-li:		golyszli ’labda’

-ncs:		baszkancs ’cipő’

-né:		bakné ’lány, nő’

-ek:		matek (matematika(; krapek (férfi(

-csek:		radírcsek (radír(

-asz:		kotyvasz ’kémia’ 

-osz: 		biosz ’biológia’

-esz: 		zokesz ’zokni’          



Igeképzők      

-l:     eltaknyol ’elesik’; moslékol ’eszik’



IV. A szóalkotás ritkább módjai

szócsonkítás:  ofő  (osztályfőnök’                                                 

szóferdítés:  förténelem  (történelem’

szóvegyülés: szopacs ’pórul járás’



V. Egyéb

Állandósult kifejezések

Terpeszkedő kifejezések: tele van a gatyája  (fél’; dúrja az ideg ’ideges’



Szóláshasonlatok: 

Szíttíplek, mint Foxi a lábtörlőt.

Meghajtalak, mint vadászt a lavina.

Megfejellek, mint vasorrú bába a mágnesasztalt.

Olyan sötét vagy, hogy kivilágít a negró a szádból.

Annyi vagy, mint árvaházban a szülői értekezlet.

Áll, mint pöcs a lakodalomban.

Izzad, mint kurva a gyóntatószékben. 

 Szólások, közmondások elferdítése:

Ki korán kel, sok tyúkot lel.

Hamarabb utolérik a sánta kutyát, mint a hazug embert.

Többet ésszel, mint ész nélkül.

Jön még kutyára kamion.

Ha megdobnak kővel, dobd vissza kettővel!

Aki másnak vermet ás, maga bele potty.

Tévedni emberi dolog, minden diák ember, de te csak tanár vagy.

Ki mint veti ágyát, úgy bassza a szajhát.

Szégyen a futás, de kurva anyját annak, aki kerget.

Addig jár a korsó a kútra, amíg be nem vezetik a vizet.

Két fecske nem csinál nyarat, de másikat igen.  

Szállóigék:

Légy jó, mintha látnék. ’Légy jó, mindhalálig!’

Minden ember rendőrnek születik, de a legtöbb továbbtanul. 

Rigmusok, mondókák, népköltészet:

Hé szöszke, jössz egy röpke gyömöszre? S hogy meglásd, nem viccelek, pörögj a farkamon, s máris spriccelek.

Mindent a fasznak, gyereket a nőnek. 

Kapd be a banánom, ha nem tetszik a rendszer, kapd be még egyszer. 

Kétszer kettő néha öt, Géza feje néha pöcs. 

A Vietkongnak nem jár fröccs, mert szájukban lóg az anyacsöcs. 

Nincs jobb, mint egy ribanc, benyalja a botom, nincs semmi gubanc. 

Nincs jobb, mint egy ringyó, farkamra húzom, mert így jó.

Terefere, óracsere, bekaplak te kis fekete. 

Ettél egy tál kását, lehánytad a táskát. 

Esik a hó, fingik a ló, seggen csúszik az igazgató.



Állok a hídon, pöcsömet rázom, nevetnek rám az angyalok,

Ameddig élek, mindig kefélek, ha meghalok, már nem baszok.

Rövid az élet, hosszú a sír, basszon mindenki, amíg csak bír.

Enyém a legszebb kurvalány, aki az utcasarkon áll.

 

Egy gondolat bánt engemet,

ágyban, csajok közt halni meg.



Talpra papa, hív a mama,

A kocsmából gyere haza!

Nem ittál még eleget?

A fene a beledet!



Talpra papa, hív a mama,

Megszületett a kisbaba!

Zolikának fogják hívni,

Bilire is tud majd ülni!



Petőfi Sándor gatyába’ táncol,

Felesége bugyiba’, úgy mennek a moziba.

Leülnek a padra,

Pont a kutyaszarba! 



*	*	*

Különbségek és azonosságok a két iskola diákszókincsében





	Hoffmann Ottó a 10-14 éves diákok diákszókincsét vizsgálva kijelenti, hogy az ifjúsági nyelv - diákszleng jellemzői e korosztály nyelvhasználatában is jelen vannak. Ez a nyelvezet nem specifikus iskolai nyelv, elnevezései kiterjednek az élet egészére, elemei a felnőttek nyelvéből, a tájnyelvből, a zsargonból, az argóból, egymástól, valamint a tömegkommunikációs eszközökből származnak (Hoffmann 1996: 294). A szóanyagot vizsgálva látható ez a sokszínűség, ám a kérdőív kérdéskörei főként az iskolai fogalmakra vonatkoztak. 

Mint már azt említettem, osztályonként hat kérdőív került kiosztásra, nagyjából négy, néha öt főből álló kis csoportok gyűjtötték a kifejezéseket, így közel száz diák diákszókincséből kaptunk körülbelül kilencszáz szócikket tartalmazó keresztmetszetet. Az nyelvi anyag várakozásaimnak megfelelően gyűlt, ami azt jelenti, hogy bizonyos előfeltevéseket tettem az anyaggyűjtés előtt. 

Két különböző iskolatípust választottam, amelynek tagjai (bár életkoruk megegyezett) nem egyenlő ideje voltak tagjai az adott nyelvközösségnek. A 8.b osztály tagjai hét, az 5.a osztály tanulói négy, a 4.k tagjai három éve éltek beszédközösségben, míg az 5.g osztály tanulói mindössze két hónappal a felmérés előtt ismerkedtek meg egymással. Fontos különbség, hogy az 5.g-sek és 4.k-sok egy teljesen más ,,korú” iskolatípusba kerültek, ahol körülbelül nyolcvan százalékra tehető a ,,nagygimnazisták” és szakközépiskolai tanulók aránya. Természetesnek látszott, hogy már ezek a tények is befolyásolni fogják a felmérés eredményét. 

A két 13-14 éves diákokból szerveződött osztály körülbelül azonos mennyiségű anyagot gyűjtött, de annak minősége eltérő volt. A nyolcévfolyamos gimnazisták a nagydiákok között sokkal gyorsabban ,,felnőnek”, hamar elsajátítják a nem éppen életkoruknak megfelelő viselkedésmódokat, ezzel együtt nyelvükben is több durva kifejezés kap helyet. Bár általános iskolás kortársaik is a pubertás időszakába léptek, romlatlanabb, több nyelvi leleményt tartalmazó szókincset mutattak fel. A két csoport tehetségében nem nagy volt a különbség, bár a nyolcévfolyamos gimnazistáknak tízéves korukban felvételi vizsgát kellett tenniük, hogy tanulmányaikat a gimnáziumban folytathassák. Az általános iskolások egyöntetű diáknyelvi szókat produkáltak, érezhető volt, hogy tökéletesen egyértelmű és általánosan elfogadott diákszókincset fejlesztettek ki. A gimnazisták sokszor nem is a feladatra koncentráltak, hanem próbálták a legötletesebb vulgáris kifejezéseket összegyűjteni, és erősen érződött ellenszenvük a tanárnőkkel, tanárokkal, iskolai dolgozókkal szemben. A 8.b tagjai nem elsődlegesen ellenségként viszonyultak az iskolában dolgozókhoz, de azért itt sem születtek túlságosan hízelgő megnevezések. Érdekes megfigyelni a gimnazisták, szakközépiskolások, és az ezzel az iskolatípussal összefüggő jelenségek elnevezéseit, mert itt a nyolcadikosok – talán idegenkedve az ismeretlen iskolaformától – válogatott durvaságokat jegyeztek le. A fiúk mellett a lányok is gazdag szókincset adtak, itt is a gimnazisták bizonyultak obszcénebbeknek. Ez a munka ugyan nem tartalmazza az összegyűjtött ragadványneveket, de azok mennyisége és minősége egyenes arányban áll azzal az időintervallummal, amelyet a  diákok egy osztályhoz tartozva töltöttek. Érdekes volt megfigyelni az 5.g osztályos kisgimnazisták szóanyagában azt a sokszínű fejetlenséget, amellyel szinte teljesen ismeretlen osztálytársaikat és az intézményhez tartozó fogalmakat elnevezték, viszont a nem iskolához kapcsolódó témakörökben igen jó teljesítményt nyújtottak. 

	 A kapott nyelvi anyagot osztályok és nemek szerint is csoportosítottam. Az összesítésben jelekkel láttam el ezeket a csoportokat. A megkülönböztető jelek utáni számok az adott lexikai egység szereplésének gyakoriságát mutatják csoportonként. Egy csoportban négy-öt tanuló dolgozott, így a mérőszámok is ennyivel szorzandók. Íme egy rövid jelmagyarázat:

5l = 5.a lánycsoport			5f = 5.a fiúcsoport

8l = 8. b lánycsoport			8f = 8.b fiúcsoport  

	5gl = 5.g lánycsoport		5gf = 5.g fiúcsoport

	4kl = 4.k lánycsoport		4kf = 4.k fiúcsoport

A kérdőív tartalmazott olyan köznyelvi szavakat, amelyekre igen sok diáknyelvi megfelelőt találtak a felmérésben résztvevők. Mizser Lajos statisztikai adatai szerint a negatív előjelű fogalmakra, főleg ’a bukás’ és ’az elégtelen osztályzat’ megnevezésére használják a diákok a legtöbb kifejezést (Mizser 1972: 286).

Az alábbi szavak terheltsége a többiekéhez képest igen magas, ami azt jelenti, hogy ezeket a szavakat a diákok mindkét iskolában gyakran és szívesen használják. Az alakok mögötti mérőszámok megmutatják az adott szó terheltségi fokát.

biosz ’biológia’ 5f1, 8l3, 5gl4, 5gf1, 4kl2, 4kf1.

bizi ’bizonyítvány’ 5l1, 5f2, 8l4, 5gl5, 5gf1, 4kl2, 4kf1.

budi ’illemhely’ 5l1, 5f2, 8l4, 8f1, 5gl5, 5gf2, 4kl3, 4kf1.

bukott szamár ’évismétlő’ 5l1, 5f2, 8l4, 5gl2, 5gf1, 4kl1, 4kf1.

cerka ’ceruza’ 5l2, 5f2, 8l4, 8f1, 5gl5, 5gf2, 4kl3, 4kf1.

csaj ’lány, nő’ 5l1, 5f1, 8l4, 5gl4, 5gf2, 4kl2, 4kf1.

csuka ’tornacipő’ 5l1, 5f1, 8l1, 8f1, 5gl2, 5gf2, 4kl1, 4kf1, // ’cipő’ 5l1, 8l1, 8f1,

5gl1.

fasza  ’jó’ 5l1, 5f2, 8l1, 5gl1, 5gf1, 4kl3, 4kf1.

gatya ’alsónemű’5l1, 8l1, 8f1, 5gl3, 5gf1, 4kl2, // ’nadrág’ 5l1, 8l1, 5gl1, 4kl1, 4kf1.

gimi ’gimnázium’ 5l2, 5f3, 8l4, 5gl5, 5gf2, 4kl2, 4kf1.

gimis ’gimnáziumi tanuló’ 5l2, 5f2, 8l4, 5gl5, 5gf2, 4kl2, 4kf1.

hapsi ’fiú, férfi’ 5l1, 8l4, 5gl4, 5gf1, 4kl2, 4kf1.

haver ’barát’ 5f3, 8l4, 8f1, 5gl2, 5gf2, 4kl3, 4kf1, // ’barátnő’ 8l2.

igi ’igazgató’ 5l1, 5f1, 8l3, 5gl1, 5gf1, 4kl3.

kajálda ’ebédlő’ 5l1, 5f3, 8l4, 5gl1, 5gf1, 4kl2, 4kf1, // büfé 8l1.

karó elégtelen 5l1, 5f3, 8l4, 8f1, 5gl5, 5gf2, 4kl3, 4kf2.

klotyó ’illemhely’ 5l1, 8l4, 8f1, 5gl3, 5gf2, 4kl3.

laszti ’labda’ 5l1, 8l1, 5gl3, 5gf2, 4kl2.

lóg ’igazolatlanul hiányzik’ 5l1, 8l1, 5gl1, 4kl2, 4kf1.

matek ’matematika’ 5l1, 5f1, 8l3, 5gl5, 5gf2, 4kl2, 4kf1.

oszifő ’osztályfőnök’ 5l1, 5f3, 8l3, 5gl4, 5gf2, 4kl1.

puska  ’az iskolai csalás eszköze’ 5l1, 5f3, 8l4, 8f1, 5gl5, 5gf2, 4kl3, 4kf1.

sapi ’sapka’ 5l2, 8l1, 5gl4, 4kl1, 4kf1.

séró ’frizura’ 5l1, 5f1, 5gl2, 5gf1, 4kl1.

suli ’iskola’ 5l2, 5f3, 8l4, 8f1, 5gl5, 5gf2, 4kl3, 4kf2.

sulis ’iskolás’ 5l2, 5f1, 8l2, 5gl4, 5gf2, 4kl2, 4kf1.

szakközép ’szakközépiskola’ 5f1, 8l2, 5gl1, 5gf2, 4kl1.

szar ’rossz’ 5l2, 5f2, 8l2, 5gl4, 5gf2, 4kl3, 4kf1.

tanári ’nevelői szoba’ 5l2, 5f1, 8l3, 5gl4, 5gf2.

tesi ’testnevelés’ 5l1, 5f1, 8l3, 5gl4, 5gf1, 4kl2, 4kf1.

tök jó ’nagyon jó’ 5l1, 8l2, 5gl4, 5gf1.

tömi a fejét ’eszik’ 5f4, 8l2, 5gl1, 5gf2, 4kl1, 4kf1.

törci ’történelem’ 5l1, 5f3, 8l3, 5gl4, 5gf2, 4kl3, 4kf1. 

töri ’történelem’ 5l2, 5f1, 8l4, 5gf1, 4kl4, 4kf1.

zabál ’eszik’ 5l2, 5f2, 8l3, 8f1, 5gl4, 5gf2, 4kl3, 4kf1.

Az eredményeket látva megállapítható, hogy a felsorolt kifejezések nagy bizonyossággal ugyanígy szerepelnek az ország legtöbb iskolájának diáknyelvében, hiszen az általánosan elterjedt használat valamiféle egyetemességet sugall. Ezek a szavak jórészt a köznyelvben is jelen vannak, így szinte mindenki használja őket beszédhelyzettől függően. 

	A dolgozat végén található szótár természetesen csak 1997 novemberének nyelvállapotát tükrözi az említett tanintézmények megfelelő osztályaiban. Később derül majd ki, hogy mely szavak, kifejezések állták meg helyüket az egyre színesedő, új és újabb elemeket termő diáknyelvben.

	Ezúton szeretnék köszönetet mondani mindenkinek, aki segítette e dolgozat létrejöttét. Külön köszönet Kis Tamásnak, aki rengeteg jó ötlettel szolgált és az Internet segítségével tudományos igénnyel terjeszti a szlengkultúrát. 

	Végezetül álljon itt Benedek Károly néhány sora, aki irodalmi igénnyel fogalmazta meg a századelőn, hogy a diáknyelv életünk szerves része, amire csak nosztalgiával szabad vissztekinteni.

	,,A kollégiumok gyepfelverte udvarán, a boltozatos csarnokokban, a visszhangos folyosók szűk falai között a diáknyelv rejtelmes csengésű szavainál és a repedt harang mélabús kongása mellett az összefaragcsált padok hasadékai közül hajtott ki a diákromantika legüdébb virága.” (Benedek 1908: 126).
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Diáknyelvi szótár



A, Á

adi fn Adminisztrátor; admini. [( Ady]

adim fn Adminisztrátor; admini.

admini  fn Adminisztrátor. — adó, adi(m), agymini, csicska hopp, hadminisztratúr, iksz-aktakukac, irodás.

adó fn Adminisztrátor; admini.

ágy K: Ki mint veti ~át, úgy bassza a szajhát.

agyfélteke Bal ~: Igazgatóhelyettes; alboszi.

ágyin  fn Elégtelen. — bot, bukta1, culáp, csikó, fa, faiskola, fásítás, halál, hupsz, kampec, karácsonyfa, karesz, karó, karolein, peca, tőke.

agymini fn Adminisztrátor; admini.  

agytágító fn Tanár, tanárnő. — hóhér, tanci, tancsi.

agytágítószer fn Tankönyv. — buh, diáktudomány, észadó, takony, táskanehezék, téka.

ágyú fn Az iskolai csalás eszköze. — babu, géppisztoly, pisztoly, puska.

agyvíz Felforrt az agyvize: Mérges. — állat2.

alboszi fn Igazgatóhelyettes. — bal agyfélteke, dirihelyettes, fej, főnök�helyet�tes, igihely, igihelyettes, izgihely, mellékigi, robotzsaru.

áll Szh: ~, mint pöcs a lakodalomban. [Fölöslegesen álldogál.]

állat1 fn Szakközépiskolai tanuló. — munkásgatyás, szakidani2, szakikás, szakis, szakközepes, szakos.

állat2 mn Mérges. — baszos, csípős, guviguvi, habfelfújt, happog, hisztis, idegbajos, idegbeteg, jeges, pipa, pulyka, pumpás, rák, raplizik, sukkos.

állatkert fn Szakközépiskola. — elmegyógyintézet, munkásképző, szaki, szakidani1, szakika, szakközép.

állatkínzószer fn Iskolatáska. — batyu, cipelnivaló, isitasi, isitáska, kuka, málha, pakk, sózsák, sulibatyu, suliszatyor, suliszerkó, sulitáska, sultási, sultáska, tase, tékatartó, túlélőkészlet, tuskó.

altató fn Zokni. — büdi, büdöske2, bűzárasztó, bűzbarlang, zoken, zokesz, zoki.

angi fn Angol nyelv. — angica, inglis, jenki.

angica fn Angol nyelv; angi.

antinyalis fn Évismétlő. — barom, bukó, bukott, bukszi, bukta2, bunkó, cukrász, csacsi, hülye.

annyi Szh: ~  vagy, mint árvaházban a szülői értekezlet; ~  vagy, mint mackósajtban a brummogás; ~ vagy, mint téliszalámiban a hóvihar. [Gyenge vagy, jelentéktelen.]

apafej fn Fiú, férfi. — apóca, bak, buzi3, csávó, farkas, faszi, fickó, gádzsó, hapek, hapi, hapsi, háromlábú, kakas, kan, kandúr, kandúrbandi, kani, kanló, kielégítő, krapek, lyukasztó, macsó, man, manus, mókus, muki, pacák, pasi, tökös, ürge.

apóca fn Férfi. Vö. apafej.

átbasz ts ige durva Becsap. — átkúr, átráz, átvág, átver, megitat, megszívat, szívat. ~ sza a fejét: Becsap vkit. ~ ták: Pórul járt.

átkúr ts ige durva Becsap; átbasz. ~ ták: Pórul járt.

átráz ts ige Becsap; átbasz.

átvág ts ige Becsap; átbasz. Szh: Átvágja, mint lúszart a palánkon: Ua.; ~ ták; ~ ták az agyát: Pórul járt.

átver ts ige Becsap; átbasz.

ausvic fn ném. ritk, tréf Iskola. [(Auschwitz] — gettó, isi, kusshely, nevelde, nyominevelde, suli, sulkó, sutyka.

B

baba Nagyon ~: Nagyon jó; baró.

babszem K: ~  fingot terem.

babu fn Az iskolai csalás eszköze; ágyú.

baditár fn Szertár. — kacattár, kellékhelyiség, kupi, lomtár1, szartár, szeres, szeri, szertelen, szextár.

bagóleső fn Ügyeletes tanár. — fattynevelő, gumibot, kíváncsifáncsi, őrszem, pattogó, seriff, ügyi, ügyi-fogyi, ügyis.

bagolyfészek fn Könyvtár. — budipapírtár, bujdosó, káté, korcslelőhely, könyi, könnytár, kreptománia, molyrágda, nyomornegyed.

bajológia fn Biológia. — bájológia, bióka, biosz, kórbonctan.

bájológia fn Biológia; bajológia.

bak fn Fiú, férfi; apafej.

bakné fn Lány, nő. — barbibaba, béb, bébi1, bombázó, boszi2, cafka, cicababa, csaj, csajszi, csajszli, csitri, csöszke, hölgyike, kurva, leszbi, liba, lyukas, manci, nőci, pipi, pipike, piriputty, ribanc, ringyó, smaca, spiné, szuka, tehén, tyúk.

banya 1. fn Tanárnő. — hárpia, tancsiné, tancsinő, tannyanya, tantárgynéni. 2. Hivatalsegéd. — boszi1, budinyaló, csicska2, gondi, gondi-kondi, hivi, kőnyaló, matatakakiba, reparátor, szervíz, takanyanya, takarítónőő.

barátné fn Barátnő. — bébi2, faszonpörgő, haverina, havernő, maci2, smackó.

barbibaba fn tréf Lány, nő; bakné.

bari fn Barát. — boci, hapsi, haver, pajti, smacilaci, smacipartner, testvér.

baró mn Nagyon jó. — bombajó, szupcsi, szuper, szupi.

barom fn Évismétlő; antinyalis.

baszkancs fn tréf, durva Cipő. — csuka, lábtartó, patatartó, surranó, süllő.

baszos mn durva Mérges; állat2.

batyu fn ritk Iskolatáska; állatkínzószer.

béb fn Lány, nő; bakné. [ang. (babe]

bébi1 fn Lány, nő; bakné.

bébi2 fn Barátnő; barátné. 

begőzöl tn ige Mérges lesz. — begurul.

begurul tn ige Mérges lesz; begőzöl.

begyullad tn ige Fél, megrémül. — berezel, beszarik, betojik, fosik, mahrézik, rinyál, trosál.

bélköpő fn tréf Toll. — csúnyíró, firkáló, golyó2, indián, irka-firka2, íróka, penna, toc, törzsfőnök. 

béna fn Évismétlő; antinyalis.

bénabéla I. fn Évismétlő; antinyalis. II. mn Rossz. — cigány, genyó, nyomi, ócska, selejt, sell, sellő, szar.

berezel tn ige Fél, megrémül; begyullad.

beszari mn durva Félős. — betojós, fosos, fosós.

beszarik tn ige Fél, megrémül; begyullad. ~t: Megijedt. Be van szarva: Fél.

beszopik ts ige ~ja: Pórul jár. ~ta: Pórul járt, megjárta. — koppan, megeszi, megszív, megszop, rábaszik. 

betojós mn Félős; beszari.

betojik tn ige Be van tojva: Fél; begyullad.

bióka fn Biológia; bajológia.

biosz fn Biológia; bajológia.

bizi fn röv. Bizonyítvány. — bizi-buzi, buzi1, évkönyv.

bizi-buzi fn Bizonyítvány; bizi.

bizsu fn Ékszer. — csicsa, ék, ékszar.

boci fn Barát; bari.

bogyó fn Labda. — bőrgeci, fakarika, foci, golyó, golyszli, görcs, labdesz, labdi, laszta, laszti, pattanás.

bombajó mn Nagyon jó; baró.

bombázó fn Lány, nő; bakné.

bordás mn Sovány. — cérna, csonti, gebe, giliszta, girbic, girbinc, girnyó, sovi, soviniszta.

boszi1 (seprűvel) fn Hivatalsegéd; banya.

boszi2 fn Lány, nő; bakné.

bosszúkönyv fn Ellenőrző könyv. — eldugnivaló, jegykönyv, szennyláda, törvénykönyv.

bot fn Elégtelen; ágyin.

böff fn Büfé. — böfögő, büff, büffentő, büfi, büfögő, kajaadó, kajálda, kajázda, spórol6, szalmonellabázis, vályú, zabálda.

böfögő fn Büfé; böff.

bögytartó fn Melltartó. — cicifix, cickótartó, csöcsrögzítő, csöcstartó, kebelfék, mellci, merci, tőgytartó.

bőrgeci fn durva Labda; bogyó. 

börtönőr fn tréf Kollégiumi nevelőtanár. —  kolesztanár, kolibá, kolitanár, kolitanci, kolitani.

buda fn tréf Illemhely. [(Buda] — buderáj, budi, csövelő, dühöngő, guggolda, hokizó, hugyozó, klotyesz, klotyó, klotyómanó, klozett, pipikélő, retyó, rotyó1, rötyi, slozi, szaróhely, toalett, tojoda. tóllet, ürítő, vizelde.

buderáj fn Illemhely; buda.

budi fn Illemhely; buda.

budinyaló fn durva Hivatalsegéd; banya.

budipapír fn Füzet. — foszlat, füszke, fűzfa, füzi, heft, irka, papirusz.

budipapírtár fn Könyvtár; bagolyfészek.

bugyogó fn Női alsónemű. 

buh fn Tankönyv; agytágítószer. [ném. (Buch]

bujdosó fn Könyvtár; bagolyfészek.

bukó mn, fn Évismétlő; antinyalis.

bukott fn Évismétlő; ~ szamár: Évismétlő; antinyalis.

bukszi fn Évismétlő; antinyalis.

bukta1 fn Elégtelen osztályzat; ágyin.

bukta2 fn tréf Évismétlő; antinyalis.

buldózer fn Kövér ember. — dagadék, daganat, dagibert, disznó, dömper, dundiégó, gömb, hájfej, hájpacni, hájtauer, hájzsák, hólyag, hústorony, koca, kocalin, kuci, labda, malac, tömör-gyönyör, úthenger, zabagép, zsírosbödön, zsírpárnácska, zsírtömeg.

buli mn Jó. — dögös, fasza, frankó, kafa, kanyó, katány, klassz, maszek, vagány.

bumm hangut. Kémia. — kémci, kemcsi, kémcső, kotyvasz, robbanás. 

bunker fn Osztályterem. — cella, disznóól, disznyóól, dühöngő, infi, info, ketrec, kínzókamra, kínzóterem, osziterem, patkánylyuk, temcsi.

bunkó fn Évismétlő; antinyalis.

buzi1 fn durva Bizonyítvány; bizi.

buzi2 fn durva Kitűnő tanuló. — ejnstejn, észlény, frankenstejn, hülye, lángész, nyálgörgeteg, nyali, nyalis, nyalóka, okoska2, okostojás, seggnyaló2, szupermen,  zseni.

buzi3 fn durva Fiú, férfi; apafej.

büdi fn tréf Zokni; altató.

büdöske1 fn tréf Tornacipő. — bűzbomba, cipellő, csuka, gólkirály, görény, könnygázgránát, légfrissítő, surranó, tesicipő, tornacsuka.

büdöske2 fn tréf Zokni; altató.

büff fn Büfé; böff.

büffentő fn Büfé; böff.

büfi fn Büfé; böff.

büfög tn ige Eszik. — disznólkodik, kajál, kajel, kérődzik, moslékol, zabál, zabizik.

büfögő fn Büfé; böff.

bűzárasztó fn Zokni; altató.

bűzbarlang fn Zokni; altató.

bűzbomba fn Tornacipő; büdöske1.

bűzterem fn Tornaterem. — gumiszoba, izzasztóterem, kiképző, kínzókamra, kínzóterem, tesiterem, tociterem, tocsik, tormaterem.

C

cafka fn Lány, nő; bakné.

cella fn Osztályterem; bunker.

cerka fn Ceruza. — firkantó, indiántű, irka-firka3, plajbász, rotyó2. 

cérna mn és fn Sovány (ember); bordás.

cérnaszál fn Sovány ember. — csontkollekció, csontosszigfrid, csontrakéta, csontváz, egyszálbél, hurkapálca, kolbász, küllő, léckorc, pálcika, ropi, samu, sportgiliszta, terminátor.

cicababa fn Lány, nő; bakné.

cicifix fn Melltartó; bögytartó.

cickótartó fn Melltartó; bögytartó.

cigány mn Rossz; bénabéla. 

cipellő fn Tornacipő; büdöske1.

cipelnivaló fn Iskolatáska; állatkínzószer.

cukrász = buktagyáros fn tréf Évismétlő; antinyalis.

culáp fn Elégtelen; ágyin.

CS

csacsi fn Évismétlő; antinyalis.

csaj fn cig. Lány, nő; ~a vkinek: Barátnője egy fiúnak. ~om: Barátnőm; bakné.

csajszi fn Lány, nő; bakné.

csajszli fn Lány, nő; bakné.

csalógép fn Zsebszámológép. — diákkalkulátor, fejhelyettesítő, kisokos, nyomogató, pötyögtető, puskázógép, számcsi, zsebi, zsebibaba, zsebka.

csavargyár ~ban van.: Igazolatlanul hiányzik.

csávó fn cig. Fiú, férfi; apafej.

csicsa fn Ékszer; bizsu.

csicseri mn Bőbeszédű. — dumálós, dumás, lepcses, lepetyelő, locsi-fecsi, nagydumájú, nagypofájú, pletykás, szófosó, szóhajtó, szómenéses, zsírosszájú.

csicska1 fn Hetes. — hatos, heti, hetike, kukás, ötös, seggnyaló1, táblanyaló.

csicska2 fn Hivatalsegéd; banya.

csicska hopp fn Adminisztrátor; adimini.

csikó fn Elégtelen osztályzat; ágyin.

csimma fn tréf Csizma. — csizsma.

csípős mn Mérges; állat2.

csitri fn Lány, nő bakné.

csizsma fn Csizma; csimma.

csonti mn Sovány; bordás.

csontkollekció fn Sovány ember; cérnaszál.

csontosszigfrid fn Sovány ember; cérnaszál.

csontrakéta fn Sovány ember; cérnaszál.

csontváz fn Sovány ember; cérnaszál.

csöcsös-faros fn és mn Kövér nő. — tankaranka, tonnadonna.

csöcsrögzítő fn durva Melltartó; bögytartó.

csöcstartó fn durva Melltartó; bögytartó.

csöszke fn lány, nő bakné.

csövelő fn Illemhely; buda.

csuka fn 1. Tornacipő; büdöske1. 2. Cipő; baszkancs.

csúnyíró fn Toll; bélköpő.

D

dagadék fn Kövér ember; buldózer.

dagadt mn Kövér. — dagi, disznó, duci, dufi, göröngyi, hájas, hájfejű, úszógumis, zsíragyú, zsíros.

daganat fn Kövér ember; buldózer.

dagi mn Kövér; dagadt.

dagibert fn tréf Kövér ember; buldózer.

detox fn Igazgatói iroda. — dirilyuk, diriszoba, halálcenter, igi-iri, igiól, igiszoba, kínzószoba.

dajcs fn Német nyelv; [ném. (Deutsch]. — dócss, dojcs, náci, némi.

deszka Szj: Elöl ~, hátul léc (oldalról farostlemez): Sovány ember; cérnaszál.

dezodor Golyós ~: Igazgató; dili-igi. [Kevés a haja.]

diákkalkulátor fn Zsebszámológép; csalógép.

diákstudi fn Iskolai stúdió. — diszkó, heverő, isirádió, rázda, studi, studiórum, sulirádió, sulistudi.

diáktudomány fn Tankönyv; agytágítószer.

dili-igi fn Igazgató. — diri, ész, fejes, főnök, igi, igipapa, izgi, nagyfej, nagyfőnök, okoska1, terminátor.

diri fn Igazgató; dili-igi.

dirigizi fn Igazgatónő. — dirinő, főboszi, iginéni.

dirihelyettes fn Igazgatóhelyettes; alboszi.

dirilyuk fn Igazgatói iroda; detox.

dirinő fn Igazgatónő; dirigizi.

diriszoba fn Igazgatói iroda; detox.

diszkó fn Iskolai stúdió; diákstudi.

disznó fn és mn Kövér; dagadt. Hájas ~: Kövér ember; buldózer.

disznólkodik tn ige Eszik; büfög.

disznóól fn 1. Osztályterem; bunker. 2. Ebédlő. — ebcsi, etető, kajálda, kajárda, kajás, kajaterem, kajázda, szarfőzde, vályú, zabálda.

disznyóól fn Osztályterem; bunker.

dóccs fn Német nyelv; dajcs.

dojcs fn Német nyelv; dajcs.

dögös mn Jó; buli.

dömper fn Kövér ember; buldózer.

dörzsgumi fn Radír. — ganír, guberáj, gumi, gummi, koton, kotongumi, óvszer, racska, radar, radírcsek, radírguszli, radka, radza.

duci mn Kövér; dagadt.

dufi mn Kövér; dagadt.

dugó fn Kettes osztályzat. — hattyú, mákos.

dumagép fn Bőbeszédű ember. — pletykafészek, pofázógép, repper.

dumálós mn Bőbeszédű; csicseri.

dumás mn Bőbeszédű; csicseri.

dundiégó fn Kövér ember; buldózer.

dühöngő fn 1. Osztályterem; bunker. 2. Illemhely; buda.

dzsimi fn Gimnázium. — gernyó, gimcsi, gimi, ginyó, nagygettó.

dzsuma fn Gimnáziumi tanuló. — gimcsis, gimis, gimista, ginyóember, pancser.

E, É

ebcsi fn Ebédlő; disznóól.

egyszálbél fn Sovány ember; cérnaszál.

ejnstejn fn Kitűnő tanuló; buzi2.

ék fn Ékszer; bizsu.

ékszar fn durva Ékszer; bizsu.

eldugnivaló fn Ellenőrző könyv; bosszúkönyv.

elmegyógyintézet fn Szakközépiskola; állatkert.

elnyal tn ige Elesik. — eltaknyol, elvágódik.

eltaknyol tn ige Elesik; elnyal.

elvágódik tn ige Elesik; elnyal.

erogén Szi: Az agyunk is lehet ~ zóna.

ész fn Igazgató; dili-igi. K: Többet ~szel, mint ~  nélkül.

észlény fn Kitűnő tanuló; buzi2.

észadó fn Tankönyv; agytágítószer.

etető fn Ebédlő; disznóól.

etióp mn Sovány; bordás.

évkönyv fn Bizonyítvány; bizi.

F

fa fn Elégtelen; ágyin.

fafejű mn és fn Iskolás. — isis, kölyök, liberós, nyomorék, pisis, pulya, sulis, sutykás, taknyos.

faiskola fn Elégtelen; ágyin.

fakarika fn Labda; bogyó.

farkas fn Fiú, férfi; apafej.

fásítás fn Elégtelen; ágyin.

fasza mn Jó; buli.

faszi fn Fiú, férfi; apafej.

faszonpörgő fn Barátnő; barátné.

fattynevelő fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

fattyú fn Fiú, férfi; apafej.

fecske K: Két ~ nem csinál nyarat, de másikat igen.

fej Fél ~: Igazgatóhelyettes; alboszi. Nő a ~e: Mérges; Vörös ~ű: Mérges; állat2.

fejes fn Igazgató; dili-igi.

fejhelyettesítő fn Zsebszámológép; csalógép.

fejnyitó fn Vonalzó. — kard, lénia, voni, vonó, vonzó.

fémvizsgáló fn Nevelői szoba. — gumiszoba, gyerekrémisztő, megnevelő, nevcsi, névi, sárkánybarlang, szeméttelep, tanciól.

fickó fn Fiú, férfi; apafej.

fika fn Fizika. — fiza.

firka fn Rajz. — irka-firka1, színjátszás.

firkáló fn Toll; bélköpő.

firkantó fn Ceruza; cerka.

fiza fn Fizika; fika.

foci fn Labda; bogyó.

fosik fn Fél; begyullad.

fosos mn Félős; beszari.

fosós mn Félős; beszari.

foszlat fn Füzet; budipapír.

főboszi fn Igazgatónő; dirigizi.

föci fn Földrajz. — fődrajz, földi, földirajzi.

fődrajz fn Földrajz; föci.

föld Lapított ~: Térkép; miniföld.

földi fn Földrajz; föci.

földirajzi fn Földrajz; föci.

főnök fn Igazgató; dili-igi.

főnökhelyettes fn Igazgatóhelyettes; alboszi.

förténelem fn Történelem. — törci, töri.

frankenstejn fn Kitűnő tanuló; buzi2.

frankó mn Jó; buli.

friszka fn Frizura. — frizó, paróka, séró, sörény.

frizó fn Frizura; friszka.

futás K: Szégyen a ~, de kurva anyját annak, aki kerget.

füszke fn Füzet; budipapír.

fűzfa fn Füzet; budipapír.

füzi fn Füzet; budipapír.

G

gádzsó fn Férfi; apafej.

ganír fn Radír; dörzsgumi.

gatya fn 1. Férfi alsónemű. — gatyesz, gatyó. 2. Nadrág. — gatyesz, gatyó, gátyó, naci, seggnyaló3. Betesz a ~'ba; Tele van a ~: Fél; begyullad.

gatyesz fn 1. Férfi alsónemű; gatya. 2. Nadrág; gatya.

gatyó fn 1. Férfi alsónemű; gatya. 2. Nadrág; gatya.

gátyó fn Nadrág; gatya.

gebe mn Sovány; bordás.

gejometria fn Matematika-geometria. — geó.

genyó fn Rossz; bénabéla.

geó fn Matematika-geometria; gejometria.

géppisztoly fn Az iskolai csalás eszköze; ágyú.

gernyó fn Gimnázium; dzsimi.

gettó fn Iskola; ausvic.

giliszta fn és mn Sovány; bordás.

gimcsi fn Gimnázium; dzsimi.

gimcsis fn Gimnáziumi tanuló; dzsuma.

gimi fn Gimnázium; dzsimi.

gimis fn Gimnáziumi tanuló; dzsuma.

gimista fn Gimnáziumi tanuló; dzsuma.

ginyó fn Gimnázium; dzsimi.

ginyóember fn Gimnáziumi tanuló; dzsuma.

girbic mn Sovány; bordás.

girbinc mn Sovány; bordás.

girnyó mn Sovány; bordás.

gólkirály fn Tornacipő; büdöske1.

golyó1 fn Labda; bogyó.

golyó2 fn Toll; bélköpő.

golyszli fn Labda; bogyó.

gondi fn Hivatalsegéd; banya.

gondi-kondi fn Hivatalsegéd; banya.

gödör ~be löki: Becsap vkit; átbasz.

gömb fn Kövér ember; buldózer.

görcs fn Labda; bogyó.

görény fn Tornacipő; büdöske1.

göröngyi mn Kövér; dagadt.

guberáj fn Radír; dörzsgumi.

guggolda Hascsikarászati ~: Illemhely; buda.

gumi fn Radír; dörzsgumi.

gumibot fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

gummi fn Radír; dörzsgumi.

gumiszoba fn 1. Nevelői szoba; fémvizsgáló. 2. Tornaterem; bűzterem.

guviguvi hangf. Mérges; állat2.



GY

gyerekrémisztő fn Nevelői szoba; fémvizsgáló.

gyes ~en van: Igazolatlanul hiányzik; lóg.

H

habfelfújt fn és mn Mérges; állat2.

hadminisztratúr fn Adminisztrátor; admini.

hájas mn Kövér; dagadt.

hájfej fn Kövér ember; buldózer.

hájfejű mn Kövér; dagadt.

hájpacni fn Kövér ember; buldózer.

hájtauer fn Kövér ember; [ang. ( tower ’torony’] buldózer.

hájzsák fn Kövér ember; buldózer.

halál fn Elégtelen; ágyin.

halálcenter fn Igazgatói iroda; detox.

haláleszköz fn Körző. — karikázó, köri, köröző, körzike, öldöklő, seggdugasz, szemturkáló.

halállista fn Órarend. — halálsorrend.

halálsorrend fn Órarend; halállista.

hapek fn Fiú, férfi; apafej.

hapi fn Fiú, férfi; apafej.

happog tn ige Mérges; állat2.

hapsi fn Fiú, férfi; apafej. ~ja valakinek: Barát; bari.

hari fn Harisnya; 

hárlem fn Hármas. — tricska.

háromlábú fn Fiú, férfi; apafej.

hárpia fn Tanárnő; banya.

hatos fn Hetes; csicska1.

hattyú fn Kettes; dugó.

haver fn Barát; bari.

haverina fn Barátnő; barátné.

havernő fn Barátnő; barátné.

Hawaii ~n van: Igazolatlanul hiányzik; lóg.

heft fn Füzet; budipapír.

heti fn Hetes; csicska1.

hetike fn Hetes; csicska1.

heverő Hereverő ~: Iskolai stúdió; diákstudi.

hisztis mn Mérges; állat2.

hivi fn Hivatalsegéd; banya.

hóhér fn Tanár, tanárnő; agytágító.

hokizó fn Illemhely; buda.

hólyag fn Kövér ember; buldózer.

hölgyike fn Lány, nő; bakné.

hugyozó fn Illemhely; buda.

hupsz fn Elégtelen; ágyin.

hurkapálca fn Sovány ember; cérnaszál.

hústorony fn Kövér ember; buldózer.

hülye fn 1. Kitűnő tanuló; buzi2. 2. Évismétlő; antinyalis.

I, Í

ideg Dúrja az ~: Mérges; állat2.

idegbajos mn Mérges; állat2.

idegbeteg mn Mérges; állat2. 

igi fn Igazgató; dili-igi.

igihely fn Igazgatóhelyettes; alboszi.

igihelyettes fn Igazgatóhelyettes; alboszi.

igi-iri fn Igazgatói iroda; detox.

iginéni fn Igazgatónő; dirigizi. 

igiól fn Igazgatói iroda; detox.

igipapa fn Igazgató; dili-igi.

igiszoba fn Igazgatói iroda; detox.

iksz-aktakukac fn Adminisztrátor; admini.

indián fn 1. Tolltartó. — indiánkoporsó, indiántemető, lomtár2 pennatartó, puskatár, tockos, toli. 2. Toll; bélköpő.

indiánkoporsó fn Tolltartó; indián. 

indiántemető fn Tolltartó; indián.

indiántű fn Ceruza; cerka.

inf fn Informatika. — infi2, számtek. 

infi1 fn Osztályterem; bunker.(5.a)

infi2 fn Informatika; inf.

info fn Osztályterem; bunker. (5.a) 

inglis fn Angol nyelv; angi.

irci fn Irodalom. — ircsi. 

ircsi fn Irodalom; irci.

irka fn Füzet; budipapír.

irka-firka1 fn Rajz; firka.

irka-firka2 fn Toll; bélköpő.

irka-firka3 fn Ceruza; cerka.

irodás fn Adminisztrátor; admini.

íróka fn Toll; bélköpő.

isi fn Iskola; ausvic.

isipad fn Iskolapad. — kínpad, kínzópad, majomketrec, rajztábla, sulipad, sulpad, trónszék. 

isirádió fn Iskolai stúdió; diákstudi.

isis fn Iskolás; fafejű.

isitasi fn Iskolatáska; állatkínzószer.

isitáska fn Iskolatáska; állatkínzószer.  

izgi fn Igazgató; dili-igi.

izgihely fn Igazgatóhelyettes; alboszi.

izzad Szh: ~, mint kurva a gyóntatószékben. [Nagyon fél.]

izzasztóterem fn Tornaterem; bűzterem.



J

jeges mn Mérges; állat2. 

jegykönyv fn Ellenőrző könyv; bosszúkönyv.

jenki ~ nyelv: Angol nyelv; angi.

jó Kibaszott ~; kurva ~; rohadt ~; tök ~: Nagyon jó; baró. K: Légy ~, mintha látnék. [Légy jó, mindhalálig!]

K

kabesz fn Kabát. — kabi, kabin, kabit, tollazat.

kabi fn Kabát; kabesz.

kabin fn Kabát; kabesz. 

kabit fn Kabát; kabesz.

kacattár fn Szertár; baditár.

kafa mn Jó; buli.

kajaadó fn Büfé; böff.

kajál tn ige Eszik; büfög.

kajálda fn 1. Ebédlő; disznóól. 2. Büfé; böff.

kajárda fn Ebédlő; disznóól.

kajás fn Ebédlő; disznóól.

kajaterem fn Ebédlő; disznóól.

kajázda fn 1. Ebédlő; disznóól. 2. Büfé; böff.  

kajel tn ige Eszik; büfög.

kakas fn Fiú, férfi; apafej.

kamion K: Jön még kutyára ~.

kampec fn Elégtelen; ágyin.

kan fn Fiú, férfi; apafej.

kandúr fn Fiú, férfi; apafej.

kandúrbandi fn Fiú, férfi; apafej. 

kani fn Fiú, férfi; apafej.

kanló fn Fiú, férfi; apafej.

kanyó mn Jó; buli.

kapca fn Zokni; altató.

karácsonyfa fn Elégtelen; ágyin.

kard fn Vonalzó; fejnyitó.

karesz fn Elégtelen; ágyin.

karikázó fn Körző; haláleszköz.

karó fn Elégtelen; ágyin. 

karolein fn Elégtelen; ágyin. [ang. ( Caroline] 

katány mn Jó; buli.

káté fn Könyvtár; bagolyfészek. 

kebelfék fn Melltartó; bögytartó.

kellékhelység fn Szertár; baditár.

kémci fn Kémia; bumm.

kemcsi fn Kémia; bumm.

kémcső fn Kémia; bumm.

kérődzik tn ige Eszik; büfög.

ketrec fn Osztályterem; bunker.

kielégítő fn Fiú, férfi; apafej. 

kiképző fn Tornaterem; bűzterem.

kínpad fn Iskolapad; isipad.  

kínzókamra fn 1. Osztályterem; bunker. 2. Tornaterem; bűzterem.

kínzópad fn Iskolapad; isipad.

kínzószoba fn Igazgatói iroda; detox.

kínzóterem fn 1. Osztályterem; bunker. 2. Tornaterem; bűzterem.

király mn Tök ~: Jó; buli.

kisokos fn Zsebszámológép; csalógép.

kispad ~os igi: Igazgatóhelyettes; alboszi. 

kitérő Kétbetűs ~: Illemhely (WC); buda.  

kíváncsifáncsi fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

klassz mn Jó; buli.

klotyesz fn Illemhely; buda.

klotyó fn Illemhely; buda.

klotyómanó fn Illemhely; buda.

klozett fn Illemhely; buda.

koca fn Kövér ember; buldózer.

kocalin fn Kövér ember; buldózer.

kolbász fn Sovány ember; cérnaszál.

kolesztanár fn Kollégiumi nevelőtanár; börtönőr.

kolibá fn Kollégiumi nevelőtanár; börtönőr. 

kolitanár fn Kollégiumi nevelőtanár; börtönőr.

kolitani fn Kollégiumi nevelőtanár; börtönőr.

kolitanci fn Kollégiumi nevelőtanár; börtönőr.

koppan tn ige Pórul jár; beszopik.

korán K: Ki ~  kel, iskolát lel; Ki ~  kel, sok tyúkot lel. 

kórbonctan fn Biológia; bajológia.

korcslelőhely fn Könyvtár; bagolyfészek. 

kornyesz fn Ének. — kornyika, madáróra.

kornyika fn Ének; kornyesz.

kornyikar fn Énekkar.

korsó K: Addig jár a ~ a kútra, amíg be nem vezetik a vizet.

koton fn Radír; dörzsgumi.

kotongumi fn Radír; dörzsgumi.

kotyvasz fn Kémia; bumm. 

kölyök fn Iskolás; fafejű.

kőnyaló fn Hivatalsegéd; banya.

könyi fn Könyvtár; bagolyfészek.

könnygázgránát fn Tornacipő; büdöske1.

könnytár fn Könyvtár; bagolyfészek.  

köri fn Körző; haláleszköz.

köröző fn Körző; haláleszköz.

körzike fn Körző; haláleszköz.

krapek fn Fiú, férfi; apafej.

kreptománia fn Könyvtár; bagolyfészek.

kuci fn Kövér ember; buldózer.

kuka fn Iskolatáska; állatkínzószer.

kukás fn Hetes; csicska1.

kupi fn Szertár; baditár. 

kurva fn Lány, nő; bakné. K: Jobb ma egy ~, mint holnap egy se. 

kusshely fn Iskola; ausvic.

küllő fn Sovány ember; cérnaszál.

L

labda fn Kövér ember; buldózer.

labdesz fn Labda; bogyó.

labdi fn Labda; bogyó.

lábtartó fn Cipő; baszkancs. 

lángész fn Kitűnő tanuló; buzi2. 

laszta fn Labda; bogyó.

laszti fn Labda; bogyó.

léckorc fn Sovány ember; cérnaszál.

légfrissítő fn Tornacipő; büdöske1.

lénia fn Vonalzó; fejnyitó.

lepcses mn Bőbeszédű; csicseri.

lepetyelő mn Bőbeszédű; csicseri.

leszbi fn Lány, nő; bakné.

liba fn Lány, nő; bakné. 

liberós fn Iskolás; fafejű.

locsi-fecsi mn Bőbeszédű; csicseri.

lóg tn ige Igazolatlanul hiányzik.

lógós mn Igazolatlanul hiányzó. 

lomtár1 fn Szertár; baditár.

lomtár2 fn Tolltartó; indián.  

lök Gödörbe ~: Becsap; átbasz.

LY

lyukas fn Lány, nő; bakné.

lyukasztó fn Fiú, férfi; apafej.

M

macsó fn Fiú, férfi; apafej.

maci1 fn Matematika. — matek, mati.

maci2 fn Barátnő; barátné.

madáróra fn Ének; kornyesz. 

majomketrec fn Iskolapad; isipad.

majrézik tn ige Fél; begyullad. 

mák fn Négyes. — vitorláshajó.

mákos fn Kettes; dugó.

malac fn Kövér ember; buldózer.

málha fn Iskolatáska; állatkínzószer.

man fn Férf; apafej. 

manci fn Lány, nő; bakné.

manus fn Férfi; apafej. 

maszek mn Jó; buli.

matatakakiba fn Hivatalsegéd; banya.

matek fn Matematika; maci1.

mati fn Matematika; maci1.

medikus fn Médiaismeret.

megdob K: Ha ~nak kővel, dobd vissza fejszével!; Ha ~nak kővel, dobd vissza kettővel!; Ha ~nak kővel, dobj vissza féltéglával! 

megeszi ts ige Pórul jár; beszopik. 

megfejel Szh: ~lek, mint vasorrú bába a mágnesasztalt. [Nagyon megverlek.]

meghajt Szh: ~lak, mint vadászt a lavina. [Nagyon megverlek.]

megitat tn ige Becsap; átbasz.

megnevelő fn Nevelői szoba; fémvizsgáló.

megszívat ts ige Becsap vkit; átbasz.  

megszív ~ja: Pórul jár; beszopik.   

megszop ts ige Pórul jár; beszopik. 

mellci fn Melltartó; bögytartó.

mellékigi fn Igazgatóhelyettes; alboszi.

merci fn Melltartó; bögytartó.

miniföld fn Térkép. — tábladunyha, teri, topo, útmutató.

molyrágda fn Könyvtár; bagolyfészek.

mókus fn Fiú, férfi; apafej.

moslékol tn ige Eszik; büfög.

muki fn Férfi; apafej.

munkásgatyás fn Szakközépiskolai tanuló; állat1.

munkásképző fn Szakközépiskola; állatkert.

N

naci fn Nadrág; gatya.

náci fn Német nyelv; dajcs. 

nagydumájú mn Bőbeszédű; csicseri. 

nagyfej fn Igazgató; dili-igi.

nagyfőnök fn Igazgató; dili-igi.

nagygettó fn Gimnázium; dzsimi. 

nagypofájú mn Bőbeszédű; csicseri. 

némi fn Német nyelv; dajcs.

nevcsi fn Nevelői szoba; fémvizsgáló.

nevelde fn Iskola; ausvic.

névi fn Nevelői szoba; fémvizsgáló.

nőci fn Lány, nő; bakné.

NY

nyálgörgeteg fn Kitűnő tanuló; buzi2.

nyali fn Kitűnő tanuló; buzi2.

nyalis fn és mn Kitűnő tanuló; 

nyalóka fn Kitűnő tanuló; buzi2. 

nyekk hangut. v. fn Magyar nyelv és irodalom. — nyik, nyikk, nyik-nyek.

nyelvci fn Nyelvtan; 

nyelvelés fn Nyelvtan;

nyelvi fn Nyelvtan;

nyelvjáték fn Nyelvtan;

nyik fn Magyar nyelv és irodalom; nyekk.

nyikk hangut. v. fn Magyar nyelv és irodalom; nyekk.

nyik-nyek Magyar nyelv és irodalom; nyekk.

nyomi mn Rossz; bénabéla.

nyominevelde fn Iskola; ausvic.

nyomogató fn Zsebszámológép; csalógép.

nyomorék fn és mn Iskolás; fafejű.

nyomornegyed fn Könyvtár; bagolyfészek.

O, Ó

ócska mn Rossz; bénabéla.

ofő fn Osztályfőnök. —  oszi, oszifő, ufó. 

okoska1 fn Igazgató; dili-igi.

okoska2 fn Kitűnő tanuló; buzi2.

okostojás fn Kitűnő tanuló; buzi2.

oszi fn Osztályfőnök; ofő.

oszifő fn Osztályfőnök; ofő.

osziterem fn Osztályterem; bunker.

óvszer fn Radír; dörzsgumi.

Ö, Ő

ödönke fn Ötös.  

öldöklő fn Körző; haláleszköz.

őrszem fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

ötös fn Hetes; csicska1.

P

pacák fn Férfi; apafej.

pajti fn Barát; bari.

pakk fn Iskolatáska; állatkínzószer.

pálcika fn Sovány ember; cérnaszál.

pancser fn Gimnáziumi tanuló; dzsuma.

papirusz fn Füzet; budipapír. 

paróka fn Frizura; friszka.

pasi fn Fiú, férfi; apafej.

patatartó fn Cipő; baszkancs.

patkánylyuk fn Osztályterem; bunker.

pattanás fn Labda; bogyó.

pattogó fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

peca fn Elégtelen; ágyin.

penna fn Toll; bélköpő.

pennatartó fn Tolltartó; indián.

pipa mn Mérges; állat2.

pipi fn Lány, nő; bakné.

pipike fn Lány, nő; bakné.

pipikélő fn Illemhely; buda.

piriputty fn Lány, nő; bakné.

pisis fn Iskolás; fafejű.

pisztoly fn Az iskolai csalás eszköze; ágyú.

plajbász fn Ceruza; cerka.

pletykafészek fn Bőbeszédű ember; dumagép.

pletykás mn Bőbeszédű; csicseri.

pofa ~'ra esik: Pórul jár; beszopik.

pofázógép fn Bőbeszédű ember; dumagép.

pötyögtető fn Zsebszámológép; csalógép.

pulcsi fn Pulóver.

pulya fn Iskolás; fafejű.

pulyka fn és mn Mérges; állat2.

pumpás mn Mérges; állat2.

puska  fn Az iskolai csalás eszköze; ágyú.

puskatár fn Tolltartó; indián.

puskázógép fn Zsebszámológép; csalógép.



R

rábaszik fn Pórul jár; beszopik.

racska fn Radír; dörzsgumi.

radar fn Radír; dörzsgumi.

radírcsek fn Radír; dörzsgumi.

radírguszli fn Radír; dörzsgumi.

radka fn Radír; dörzsgumi.

radza fn Radír; dörzsgumi.

rajztábla fn Iskolapad; isipad.

rák fn és mn Mérges; állat2.

raplizik tn ige Mérges; állat2.

repper fn Bőbeszédű ember; dumagép. [ang.( rapper]

rázda fn Iskolai stúdió; diákstudi.

rendőr K: Minden ember ~nek születik, de a legtöbb továbbtanul.

reparátor fn Hivatalsegéd; banya.

retyó fn Illemhely; buda.

ribanc fn Lány, nő; bakné.

ringyó fn Lány, nő; bakné.

rinyál tn ige 1. Fél; begyullad. 2. Méltatlankodik, vitatkozik.

robbanás fn Kémia; bumm.

robotzsaru fn Igazgatóhelyettes; alboszi.

rokon K: Két ~ hülyét csinál.

rongy fn Ruha. — szerkó.

ropi fn Sovány ember; cérnaszál.

rotyó1 Illemhely; buda.

rotyó2 fn Ceruza, töltőceruza; cerka. [Rotring] 

rötyi fn Illemhely; buda.

S

samu fn Sovány ember; cérnaszál. [Az iskolai szertárakban a csontvázat nevezik Samunak.] 

sapek fn Sapka. — sapi, sapó, sipka, sörénytakaró.

sapi fn Sapka; sapek.

sapó fn Sapka; sapek.

sárkánybarlang fn Nevelői szoba; fémvizsgáló.

seggdugasz fn Körző; haláleszköz.

seggnyaló1 fn Hetes; csicska1.

seggnyaló2  fn Kitűnő tanuló; buzi2.

seggnyaló3  fn Nadrág; gatya.

selejt mn Rossz; ~ egy valami: Rossz, hibás, előnytelen. bénabéla.

sell mn Rossz; bénabéla. [selejt]

sellő mn Rossz; bénabéla.

seriff fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

séró fn Frizura; friszka.

sipka fn Sapka; sapek.

slozi fn Illemhely; buda.

smaca fn Lány, nő; bakné.

smacilaci fn Barát; bari.

smacipartner fn Barát; bari.

smackó fn Barátnő; barátné.

sovi mn Sovány; bordás.

soviniszta mn Sovány; bordás.

sózsák fn Iskolatáska; állatkínzószer.

sörény fn Frizura; friszka.

sörénytakaró fn Sapka; sapek.

sötét Olyan ~  vagy, hogy kivilágít a negró a szádból. [Buta vagy.]

spiné fn Lány, nő; bakné.

spórol6 fn Büfé; böff.

sportgiliszta fn Sovány ember; cérnaszál.

studi fn Iskolai stúdió; diákstudi.

studiórum fn Iskolai stúdió; diákstudi. 

sukkos mn Mérges; állat2.

suli fn Iskola; ausvic.

sulibatyu fn Iskolatáska; állatkínzószer.

sulipad fn Iskolapad; isipad.

sulirádió fn Iskolai stúdió; diákstudi.

sulis fn Iskolás; fafejű.

sulistudi fn Iskolai stúdió; diákstudi.

suliszatyor fn Iskolatáska; állatkínzószer.

suliszerkó fn Iskolatáska; állatkínzószer.

sulitáska fn Iskolatáska; állatkínzószer.

sulkó fn Iskola; ausvic.

sulpad fn Iskolapad; isipad.

sultási fn Iskolatáska; állatkínzószer.

sultáska fn Iskolatáska; állatkínzószer.

surranó fn 1. Tornacipő; büdöske1. 2. Cipő; baszkancs.

sutyka fn Iskola; ausvic.

sutykás mn és fn Iskolás; fafejű.

süllő fn Cipő; baszkancs.

SZ

szájmenés ~e van: Bőbeszédű; csicseri.

szaki fn Szakközépiskola; állatkert. Kőkorszaki ~: Szakközépiskolai tanuló; állat1.

szakidani1 fn Szakközépiskola; állatkert. 

szakidani2 fn Szakközépiskolai tanuló; állat1.

szakika fn Szakközépiskola; állatkert.

szakikás fn és mn Szakközépiskolai tanuló; állat1.

szakis fn és mn Szakközépiskolai tanuló; állat1.

szakközép fn röv. Szakközépiskola; állatkert.

szakközepes fn és mn Szakközépiskolai tanuló; állat1.

szakos Szakközépiskolai tanuló; állat1.

szalmonellabázis fn Büfé; böff.

számcsi fn Zsebszámológép; csalógép. 

számtek fn Számítástechnika-informatika; inf.

szar mn Rossz; Kibaszott ~; kurva ~; veszett ~: Nagyon rossz; bénabéla.

szarfőzde fn durva Ebédlő; disznóól.  

szaróhely fn Illemhely; buda.

szartár fn durva Szertár; baditár. 

szeméttelep fn Nevelői szoba; fémvizsgáló.

szemturkáló fn Körző; haláleszköz. 

szennyláda fn Ellenőrző könyv; bosszúkönyv.

szeres fn Szertár; baditár.

szeri fn Szertár; baditár.

szerkó fn Ruha; rongy.

szertelen mn és fn Szertár; baditár.

szervíz fn Hivatalsegéd; banya.

széttép Szh: Szíttíplek, mint Foxi a lábtörlőt. [Nagyon megverlek.]

szextár fn Szertár; baditár.

színjátszás fn Rajz; firka.

szivacs fn Pórul járás; — szívás, szivattyú, szopi; vö. beszopik.

szívás fn Pórul jár; szivacs; vö. beszopik.

szívat ts ige Becsap; átbasz. 

szivattyú fn Pórul járás; szivacs; vö. beszopik.

szófosó mn Bőbeszédű; csicseri.

szóhajtó mn Bőbeszédű; csicseri.

szómenéses mn Bőbeszédű; csicseri.

szopi fn Pórul jár; szivacs; vö. beszopik.

szuka fn Lány, nő; bakné.

szupcsi mn Nagyon jó; baró.

szuper mn Nagyon jó; baró.

szupermen fn Kitűnő tanuló; buzi2.

szupi mn Nagyon jó; baró.

T

tábladunyha fn Térkép; miniföld.

táblanyaló fn Hetes; csicska1. 

takanyanya fn Hivatalsegéd; banya.

takarítónőő fn Hivatalsegéd; banya. [Az Animal Cannibals nevű zenekar számának címe]

takony fn Tankönyv; agytágítószer.

taknyos fn Iskolás; fafejű.

tanárbá fn Tanár; — tanbá.

tanbá fn Tanár; tanárbá.

tanci fn Tanár, tanárnő; ~ néni: Tanárnő; agytágító.

tanciól fn Nevelői szoba; fémvizsgáló.

tancsi fn Tanár, tanárnő; agytágító.

tancsiné fn Tanárnő; banya.

tancsinő fn Tanárnő; banya.  

tankaranka fn Kövér nő; csöcsös-faros.

tannyanya fn Tanárnő; banya.

tantárgynéni fn Tanárnő; banya. 

tase fn Iskolatáska; állatkínzószer.

táskanehezék fn Tankönyv; agytágítószer.

techno fn Technika.

tehén fn Lány, nő; bakné.

téka fn Tankönyv; agytágítószer.

temcsi fn Osztályterem; bunker. 

teri fn Térkép; miniföld.

terminátor fn Igazgató; dili-igi. Csővázas ~: Sovány ember; cérnaszál.  

tesi fn Testnevelés. — tesiktas.

tesicipő fn Tornacipő; büdöske1.

tesiktas fn Testnevelés; tesi.

tesiterem fn Tornaterem; bűzterem.

testvér fn Barát; bari.

tékátartó fn Iskolatáska; állatkínzószer.

tévedni K: ~  emberi dolog, minden diák ember, de te csak tanár vagy.

toalett fn Illemhely; buda.

toc fn Toll; bélköpő.

tociterem fn Tornaterem; bűzterem.

tockos fn Tolltartó; indián.

tocsik fn Tornaterem; bűzterem.

tojoda fn Illemhely; buda.

toli fn Tolltartó; indián.

tollazat fn Kabát; kabesz.

tóllet fn Illemhely; buda.

tonnadonna fn Kövér nő; csöcsös-faros.

topo fn Térkép; miniföld.

tormaterem fn Tornaterem; bűzterem.

tornacsuka fn Tornacipő; büdöske1.

tőgytartó fn Melltartó; bögytartó.

tőke fn Elégtelen; ágyin.

tökös fn Fiú, férfi; apafej.

töm ~i a faszt; ~i a fejét; ~i a majmot; ~i magát: Eszik; büfög.

tömör-gyönyör fn Kövér ember; buldózer.

törci fn Történelem; förténelem.

töri fn Történelem; förténelem. 

törvénykönyv fn Ellenőrző könyv; bosszúkönyv.

törzsfőnök fn Toll; bélköpő.

tricska fn Hármas; hárlem.

trónszék fn Iskolapad; isipad.

trosál tn ige Fél; begyullad.

túlélőkészlet fn Iskolatáska; állatkínzószer. 

tuskó fn Iskolatáska; állatkínzószer.

TY

tyúk fn Lány, nő; bakné.  

U, Ú

ufó fn Osztályfőnök; ofő.

úszógumis mn Kövér; dagadt.

úthenger fn Kövér ember; buldózer.

útmutató fn Térkép; miniföld.

utolér K: Hamarabb ~ik a sánta kutyát, mint a hazug embert.

Ü, Ű

ügyi fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

ügyi-fogyi fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

ügyis fn Ügyeletes tanár; bagóleső.

ürge fn Fiú, férfi; apafej.

ürítő fn Illemhely; buda.  

V

vagány mn Jó; buli.

vályú fn 1. Ebédlő; disznóól. 2. Büfé; böff.

verem K: Aki másnak vermet ás, az a sírásó; Aki másnak vermet ás, az a vakond; Aki másnak vermet ás, az elfárad; Aki másnak vermet ás, maga bele potty. 

vitorláshajó fn Négyes; mák.

víz Felkapta a vizet: Mérges; állat2.

vizelde fn Illemhely; buda.

voni fn Vonalzó; fejnyitó.

vonó fn Vonalzó; fejnyitó.

vonzó fn és mn Vonalzó; fejnyitó.

Z

zabagép fn Kövér ember; buldózer. 

zabál ts ige Eszik; büfög.

zabálda fn 1. Ebédlő; disznóól. 2. Büfé; böff.

zabizik ts ige Eszik; büfög.

zoken fn Zokni; altató.

zokesz fn Zokni; altató.

zoki fn Zokni; altató.

ZS

zsebi fn Zsebszámológép; csalógép.

zsebibaba fn Zsebszámológép; csalógép.

zsebka fn Zsebszámológép; csalógép.

zseni fn Kitűnő tanuló; buzi2.

zsíragyú mn Kövér; dagadt.

zsíros mn Kövér; dagadt.

zsírosbödön fn Kövér ember; buldózer.

zsírosszájú mn Bőbeszédű; csicseri.

zsírpárnácska fn Kövér ember; buldózer.

zsírtömeg fn Kövér ember; buldózer.
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